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Imprimatur, 
Gbtheborgs Dom-Capitel d. 16 Aug. 1808.

Ad Mandarum

H. A. Åhlboten,
Conflit, Notar,



Wid ingången och vid Procession med Tora sjungen 
af Cantorn Pfalm Davids den 118 från den 19 versen 

til flutet.

Bönens portar opnar dit kåra folk med lof och glädje for at tic- 
ka dig O ! Evige du fom i bogden bor .•— hor desfa böner 

af dit foiiamlade folk.
Pfalm. 121.

De godhjertade af dit folk nårma fig til dig knåböjde, for 
at gif va dig lof och tackf ågelse — Med din nåd och förbarman- 
de, Ach! låt Zion åter upbygd varda och grunf ål Jehuda,

Pfalm. 122.

Du hafver tilftädjat dem at bygga en liten Hålgedom hvartil 
hvar och en gifvit fin frivilliga gåfva — Du hafver och hulpit 
dem at fullfölja det lamma — O Gud! hör och deruti deras bo- 
ner at dem i deras Rike infåtta.

Pfalm 126 och 127.

Den all Barmherrige Guden gifve Eder Er belöning — ål- 
ligne eder min Fôrfamling, — förlånge edra dagar — föröka eder 
låd — vällignad vare den fom kommer i den eviges namn.

Pfalm. 128.

Derefter den vanliga vesper bönen och et tal rörande glädje- 
dagen Same tack och bön for Konungen.

: . A a Can-



Cantor,

Bon for Konungen och Kong!. Hufer,
Han, fom förlänar Regering åt Förfar och gör Konungar bi- 

fånd, hvars Rike år alla Evigheters Rike, fom banar vågen i Verlds- 
hafver, och gör fügen i det oroliga vatner, lom räddade fin rje- 
nare David för det mördande fvårdet, han vålfigne, bevare, be- 
Brydde, befkårme, uphôje och uppehälle - -

Vår allernådigste Landsfader och Konung
GUSTAF den PJERDE ADOLPH,

famt hela det Kongl. Hufer,

högt uphögd vare Hans ärofullo Regering!

Alla Konungars Konung! genom din huldhet uppehåll och beva- 
re Honom, får ail forg, förtal och Ikada. För Nationer under 
Hans Lydnad, låt Hans fiender i fårfkräckelfe nedfalla for Honom, 
och hvart Han vänder fig, lat Honom vara lycklig!

Alla Konungars Konung! genom din oÂndeliga barmhertigher, 
ingif i Hans hjerta, i hjerrat hos Hans Ministrar, Råd-och Äm
betsmän medlidande oeh välvilja för oft och hela Ifrael, at de ofs 
nådigt bemuta. Låt i Hans och våra dagar Juda varda hulpit, 
Ifrael bo i trygghet och Förloffaren komma til Zion O! at det 
vore din vilje! Amen.

Plalm. 45 cch Pfalm. roo.

Må den lefvande Guden hår nedblicka på Eder — Må han 
hår åfver Eder utfprida fin ärorika Hydda — Må han hår höra 
Edra böner — vålfigna hufet med fin nåd, få väl dem fom hulpit 
och möda hafvir med byggnaden, fom ock allom dem hvars hier- 
tan Guds nåd rorer.

Förlamlingen.

Ach Herre Gud — detta hus vi bygdt hafve för dit namn 
(kull



full, hafve vi helgat til din Shra — vänd i nåds dit ôra til de b&- 
ner fom vi i deifamma för din Thron utgjuta fåfom du ois förft. 
Krat hafver genom din Prophet Hefekiel, iheriorc fager du -—- ther. 
ra fåger Herren Herren, ja, jag hafver låtit drifva dem långe bort 
ibland Hedningarne och förftroit dem i Landen, iå vill jag dock 
fnarliga vara dcras hjelp i de land de komne åco,

Cantor.
I hafven med all kraft anfrängr Eder och verket &r fullbor- 

dat — I hafven helgat det med Eder mund til den högfa Guden — 
Monom är regeringen allena — vid detta Edert Gudommeliga verk 
häkven l lagt Eder grundvall til vålfignelfe, emedan Him- 
Tarne med hela verldens rymder, åro ej tilräckelige at vara Her- 
fans Fôrhus,

Förfamlingen.

Sent år der Gud år flor — öfver alla himlar år Hans Åhra, 
hvad åro vi menniikor ? at vi bygga et hus för vår Gud, för ofs 
hafvom vi detta bygdt, at vi derigenom måtte bringa vålfignelfe i 
vara hus fåfom du fagt hafver i din heliga Tora, ty på hvad rum 
jäg diktat mitt namns åminnelfe, ther vill jag komma til dig och 
välsigna dig, och genom din Prophet Jefaias fagt varder, få (äg er 
Herren; Himmelen år min fiol, och jorden år min fotapall, hvad 
år det då for et hus fom i mig bygga viljen; eller hvad år det 
rummet der jag hvila fkall»

Cantor.

Tröster, tröffet min folk fåger Eder Gud, det (kall behagi 
honom Edra böner, han flcill lån Eder fkina glantien af Årans Sohl 
och förlofsa Eder fåfom utur Egypten nemligen om J fåren et 
Gudomeligt lefverne få (kall han ôka fin härlighet — från Eder 
afvånda fin håmd och trösta Er — Ert namn högt uphöja och 
finda er den finna fårlofsaren.

Förfamlingen.

Amen få fkje Guds vilje fåfom Propheten Jeremias fagt haf-
ver



ver i dels 7 Cap. v. 22 ”Ty på then dagen rå jag Forde edra få- 
der urur Egypti land, hafver jag inte fagt eller budit them om 
brånneoffer och annat offer."

23 Utan rhetta bôd jag dem, och fade: Lyder min ord, få 
vill jag vara edar Gud, och i fkolen vara mit folk: och vandrer 
på alla the vågar, fom jag.bjuder eder, på thet eder Ikall vål gå,”

Och Konung David fagt hafver, fragen efter Herranom och 
efter hans magt — foken hans anfigte alrid •—■ och nu Alsmåkti- 
ge vår Gud var ofs blid och fråmja våra händers verk med ofs, 
ja våra händers verk fråmje han — vand dirt anfigte til ofs at vi 
fe din hjelp, och glädjen af återbygnaden af din heliga Stad och 
der flora Gudomeliga hus på hvilker du dit namn kallat häfver — 
der {kall du hafva en fornojclle af de fanferdige offer hvilka på 
dir altare offrade blifva — lät i våra dagar din förf åkran fladrällas 
hvilka du genom din Prophet Hefekiel ofs fo iåkrat hafver, och 
efter de fju dagarne /kola Pråfterne på åttonde dagen och ledan 
altid offra på altaren fitt brånneoffer och tackoffer Tå vill jag va- 
ra Eder nådelig fåger Herren, Amen.

B ön!

Herre, huru Åro dina verk få flora, huru verdigt år din nåd 
O Gud! hvilken du ofs unnat hafver, at fullända detta verk, at byg
ga et hus för dit namn, Ach Herre Gud hår våra boner deruri, 
och anrag dem fom den behageliga lukt af hela och tackoffren , 
hvilka dine helige Pråfter for dig oftat hafva och med din oände- 
liga godhet upfyll våra begjår til det goda och fånd ofs forlosfiren 
Amen. O Evige All barmhertige Ifraels Gud, hvar år en Gud fom 
du, i Himmelen och på Jorden —• Dig tilkommer Majeftåt fe- 
gren och härligheten, ty all ting åro dine fom åro i Himmelen och 
på jorden — Du upklarnar Himlarne vid din glans och jorden vid 
dit ljus — Ifrån Mennifkor til den minda melken har du alt fka- 
pit — ditt öga ufvetfkådir alt och gifvar dem alt godt med din 
milda hand — Mennifkan danade du efter dit belåte til beherfkare 
ôfver alla dina verk, du kallade henne til at bevandra lifvets våg 

och



hans nåd

ech ar öfva rårt och dygd ty det år din vilja — Du (kânkte hen- 
ne infigt i förborgade ting — Du fatre henne til herde för ar för- 
binde de fårade — låka de fjukc — förfvara de undertrykte och 
uppehålla de nådlidande och detmed at blifva et belåre af dig fjelf; 
ockfå i Norden viste du dig nadelig, du gif dem fromma Fegen- 
ter och vålgorande Furstar och desfa voro Ifrael en lyckfalig-göran- 
dc fak, du unde ftådde vår for på klippan och under deras 
befkydd vandra vi fakra — Af en fådan välgörande Stam har du 
Kallat den både Kung för ljuler — Han vifar fig der {om anders 
Fader Regenternes Krona — Furftarnes prägt —den flörfte bland 
fromme och medlidande — vår Konung GUSTAF ADOLPH af den 
fromma och tappra Wafa stam — uphögd år hans ärofulla regering 
vi åro for ringa til at racka honom for all den flora nåden fom 
han hafver bevifat ofs — Jacobs Söner hafve ej förgåfves anropat

O Gud! du upriktighctcns belönare — boj i dag et 
nådigt öra ned til dit folks dina tjenares bön och bönhör dem — 
Som du har begynt at vifa nåd emot det Kongl. Hufer, och gifvit 
dem en fas thron, och en ros öfver alla jordens throner, få fe och 
hår ned fran din hårliga boning i Himmelen, och välfigna det he
la Kongl. Hufet under hvilkets belkydd vi lefve -— Så långe Him- 
melen och Jorden får låt GUSTAF ADOLPHS Stam välfignas, deras 
throner glånfa fom Sol och Måne •— Befall din lyckfaliggörande 
valfignelfe at omgjorde vår dyibara Konung — Skånk honom tidens 
högste alder — lifvets flörfla vålgjärningar och låt honom i fine 
barnabarns barn fe fin glådje — Förkrosfa, utrota och förfkingre 
hela verldens Tyranner, h vilka honom til krig upfordrat — Låt 
dem bafva och falla för defs fötter och bedja om nåd, — Sånd 
din ångel för honom fåfom du din ångel fåndt hafver til at för. 
derive Sandhereb med fin hår, och hvan han fig vånder lycklig va
ra; lat honom glädja fig med fin Gemål, hon den Ålkvårdiga, 
dyrbara ochlycklaliga FREDERIKA DOROTHEA WILHELMINA 
gif din valfignelfe til Konungens Sohn, vår allernådigfte Kronprints 
GUSTAF och begåfva honom med vishet famt alt hvarmed du Sa- 
lomon begafvat hafver — välfigna ock alla de Kongl. barnen, ockfå 
den Kongl. modern den fromma SOPHIA MAGDALENA — Ko.

nua»



nungens Farbroder Hertig CARL med fin Gemål HEDVIG EL- 
SADE TH CHARLOTTA, och Faders Sylter Piintfesfan SOPHIA! 
ALBERTINA lamt hela Kong]. Hulet välfigne med Gudommelig 
vällignelfe och lyckfalighet. Öfvefkölj och utos din vållignelfe 
ifver Konungens hôgfa Råd och alla hans Ämbetsmän och betjen- 
aer ■—■ understöd dem med din kraft, led dem på alla deras vågar 
och for alla deras rådplägningar til landets vål,

O Du! fom har Konungars hjertan i din hand, boj du ock vår 
Konungs hjer ta at alt framgent tånka Faderligen emot Ifraels folk 
och hår vår bon.

Nu vår Gud vi tacke dig och prise dit hårliga namn från e- 
wighet til evighet Amen,

Plalm. nr: 112.

Lofvad och prifad vare den Alsmåktge alla varelfers Herre 
uti alla de lefvande vålendernes munnar. Hela jorden år full af 
hans allmakt och godhet. Högt uphöjd herfkar han öfver heliga 
Chajoth zirad med hans vigns lofvårda pragt, Omgifven med all- 
verenhet och förstånd — Fullkomlighet och rått framfor thronen, 
huldhet och nåd bredvid hans härlighet. Sköne åro de ljusen fom 
vår Gud har (kapat — med cn betrackransfull verdigher har han 
med vishet och förfånd bildat dem — begåfvat dem med makt 
och kraft at regera uti verlden. Fulle åro de af glants — ftrôm. 
ma Ijusflråhhr omkring sig — de får breda deras praktfulla ålkå- 
dande uti hela verlden. Glättige gå de upp och gladlynte gå de 
neder •—wördnadsfulle fullgjora de deras Skapares befallning, med 
beröm och ähra hylla de honom — de uphöja med innerligt nöje 
och glådjefång Hans Rikes årinnelfe — Han. kallade Solen och 
verldsljufet framkom — Han fåg det —fann for godr at forord- 
na Månans bild — Alla Himmelens Håifkarar, Seraphim och de 
heliga Chajoth ljunga honom Pris åhra och härlighet.








